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Cozep)xaHue CTATBH CBS3aHO C M3JI0)KCHHEM MTOTOB IIPOIECcca COMIOCTABUTENIFHOTO aHAIN3a CeMaH-
THYECKOH CTPYKTYPBI JIEKCHYECKHX SIMHUII, HA3BIBAIOIINX SMOIMHU B JITHTBOKYJIBTYpax CIIaBsSHCKOIO (pyc-
CKHI 5I3BIK), TEPMAHCKOTO (QHTITUHACKUIA SI3bIK) M POMAHCKUX ((PPAHITY3CKHI U UTATBSTHCKHHN SI3bIKH) S3BIKOB.
Ilemsro HcceoBaHus ABIACTCS YCTAHOBJICHIE YePT CXOJCTBA U Pa3NUMs OTOOPAHHEIX JIEKCeM, 00yCIIOB-
JICHHBIC KaK CTICNU(HUKON HAIIMOHAIFHON KyJIbTYphI, TAK M OCOOCHHOCTSIMU CEMaHTHYCCKOW M rpaMMa-
THYECKON CHCTEM PacCMATPHBACMBIX S3BIKOB. B KauecTBe S3bIKOBOrO Marepraia BBICTYIHIIH JICKCHICCKUS
€/TMHHMIIBI, KOTOPBIE MO TAHHBIM JIMHTBUCTUYECKHX, TICUXOJIOTHYECKUX B PUIOCO(CKHX CI0Bapell Ha3bIBAIOT
THUITBI SMOIMOHATIBHBIX COCTOSIHUM U COJICPIKATCS B MPEACTABICHHBIX ASHUHUIMAX K CIOBY «IMOIIUSY,
a IMCHHO: MOIWS, THEB, IETIPECCHS, TleYab, pafgoCcTh, CTpafaHue, CTPacTh, TOCKA, YANBICHNE, YHBIHHC.
B HacTosimeln cTaThe MpeacTaBlIeHbI Pe3yNIbTAaThl, OYYCHHBIC B XOJIC aHAIN3a JIEKCEM THEB, PajiocTh,
yawBieHue. s TOCTVDKEHHSI IOCTaBICHHOHN [N IIPHMEHSIIICH METOMBI JIMHTBUCTIYECKOTO HAOFOICHUS
1 ormvcaHus (JUI 0TOOpa JISKCHYECKOTO MaTepHalia i CHCTEMAaTHYECKOTO H3JIOKEHHS €T0 XapaKTePHUCTHK),
METOJ CJIOBApHBIX NS(HHHUIMI (JUIS OTpEIeIICHIsT CEMaHTHKU HCCIIETyeMBIX JISKCHYECKUX €IFHUII), METO
COTNOCTaBUTENFHOTO aHaH3a (IS BBISIBIICHHS CXOJICTB M Pa3INUMi MEKIY Pa3HOS3BIYHBIMU JIEKCEMaMH ),
METOJT PEBEPCUBHOCTH (00paTHMOCTH) (11 YCTAHOBJICHUSI SKBHBAJICHTHOCTH TEPMIHOB, MPHHAICHKAIIM
PpasHBIM s3bIKaM). [1o pesysbraTtam aHaIM3a yCTAHOBIICHA 3HAYMMOCTE PACCMATPHBASMBIX SMOIIMI TS KaXK-
JIO KyJIBTYPBI, ONIpe/ieieHa CTEIICHb SKBUBAICHTHOCTH aHTIIMACKUX, (PaHIly3CKUX, UTANBTHCKAX CIJIOB
COOTBETCTBYIOIIHM JIEKCEMaM PYCCKOTO S3bIKa, 3a)MKCHPOBAHbI SIBICHHS OMOHUMHUH, TOJMCEMUH, CHHO-
HUMHUH, BBIJICTICHBI YCTONYHMBBIC aCCOIMATHBHO-CEMAHTHIESCKUE CBSI3U.

KuioueBbie €j10Ba: aHTPOIIOLIEHTPU3M, METO/] PEBEPCHUBHOCTH, IMOTHOJIOTUS, SMOIIMOHAIBHOE CO-
CTOSIHHE, SMOLMSI, THEB, PaJ0CThb, TOCKA, YIUBIICHHE.

Hacrostias crathsi HOCBAIIEHA aHATN3Y 0COOCHHOCTEH CeMaHTUUECKOH CTPYKTYphI
JIEKCUYECKUX €IMHML], BepOaTM3YIOIIUX KOHLENT «3MOLMKU» B JUHIBOKYJIbTYpax aHr-
JIMACKOr0, (paHIy3CKOr0, UTAJIBSHCKOIO M PYCCKOTO sI3bIKOB. TeMa HccieqoBaHus
HAaXOJUTCSl B PyCJIE COBPEMEHHOI'O HAIIPABIICHMS, ITOJIyYUBLIET0 HAMMEHOBAHHUE «IMO-
THOJIOTUS («WIMHIBUCTHKA 3MOIMI»). JlaHHBIN TepMUH ObUT BBEJEH PYKOBOAUTEIIEM
Bonrorpanckoit Hay4HOM IIKOJIBI JIMHTBUCTUKHM YMOLMH, IOYETHBIM JOKTOpoM Boiro-
IPajICKOro MeJaroruyeckoro YHUBEpCUTETa, 3aBey0INM Kadeapol S3bIKO3HAHUS TIPO-
¢eccopom B.M. [llaxoBckum jutst 0603HauUeHUsI HAyKU O BepOaau3aliy, BhIPaKEHUH
1 KOMMyHUKaiuu 3mouuit [15. C. 17].

J1o BTOpO¥i N010BHHBI XX B. 3MOLIUY PACCMAaTPUBAIIUCH KaK SIBJIICHUs, HE UMEIOIINE
KOHIIENITYaJIbHOTO coepkanus U CTpyKTypbl. B 1980-x rr. B.W. [llaxoBckuii u ero mo-
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CJI/IOBATENIN 3AJI0KHIM OCHOBBI JIMHTBUCTUYECKOIO HCCIEJOBAHUS SMOLMOHAIBHBIX
KOHIIETITOB, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HUKHOBEHHIO Psiia (PyHIaMEHTAIBHBIX HAYYHBIX
HCCIIeI0OBaHUH B JIaHHOM 00J1acTH ¥ (POPMHUPOBAHUIO TEOPETHUECKON 0a3bl OTEUECTBEH-
HOM 5MOTHOJIOTMH B TPaHUIAX JIMHTBUCTHYECKON MapajurMsbl.

B Hacrosiiiee BpeMsi, HECMOTpPsI Ha OOJIBIIION OINBIT N3YYEeHUs SMOLMI U UX Ha3Ba-
HUI B JIMHTBUCTHKE, OCTAIOTCS aKTyalbHBIMH MPOOJIEMbI O0LIEeH TEOpUH IMOLIUH, CII0-
co0bI BepOanu3ayy MOLUN 1 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEM, HOMUHUPY-
IOLIMX 3MOIMH B pa3HbIX s3bIkaxX. C NO3UINI TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U MEKKYJIBTYPHBIX
B3aMMOJICHCTBHUI HE TepsieT CBOEH BaXXKHOCTH ITpolIieMa aIeKBaTHOCTH MEPeBO1a IMOLIU-
OHAJILHOM MH(OPMALIMK C OJJHOTO S3bIKa Ha Ipyroi. JIekcruueckue eTuHMIIbI, BepOatu-
3YIOIME KOHIENT «3MOLUI» B JIMHIBOKYJIBTYPaX aHIJIMHCKOro, (ppaHIly3CcKOro, UTaib-
SIHCKOT'O ¥ PYCCKOT'O SI3bIKOB, HOMUHHUPYIOT OCOOEHHOCTH 3MOLIMOHAILHOTO COCTOSTHMS,
a 3HAUUT, HAPSIMYIO CBSI3aHBI C YEJIOBEKOM M €r0 NMEpEKUBAHUAMMU, UTO MTO3BOJISET CUH-
TaTh HACTOSILEE MCCIIeIOBAaHUE IIPOBOMMBIM B PYyCIlle€ aHTPOINOLIEHTPUUECKOrO HaIpaB-
neHus. JlaHHbIe TOJI0KEHUS ONIPENIeIIAIOT aKTYaJIbHOCTh BHIOPAHHOM TEMBI.

Hayunas HOBM3Ha MCCIeI0BAHUS 3aK/II0OUAETCS B CIIETYIOIIEM.

1. BrnepBble Ha MaTepuale TepMAHCKOro (aHIMIMHCKUH S3bIK), POMAHCKUX ((paH-
I[3CKMI U UTAIbSHCKUH SA3BIKH), CIABSIHCKOTO (PYCCKHUI SI3bIK) IPOBOAUTCS aHAINU3 Ha-
LMOHAIBHOM CrielM(pUKN OTPKEHUS B SI3bIKE SMOLMU KaK OOIIe4eI0BeYeCKOl yYHHUBep-
CaJIuH.

2. BnepBble ycTaHABIMBAETCs CTENEHb SKBUBAIEHTHOCTH aHIVIMICKUX, (paHILy3-
CKUX M UTAIBSHCKUX JIEKCEM, BEpOATU3YIOIIUX MOHATHE «3IMOLUSD, COOTBETCTBYIOILUM
JIEKCUYECKUM €JIMHHULIAM PYCCKOT'O S3bIKa.

B kauecTBe s3bIKOBOrO MaTepuasla BBICTYIHIIM JIEKCHUECKUE €IMHMIIbI, Ha3bIBa-
IOIIME KOMIUIEKC CyObEKTHBHBIX 3MOLIMOHAIBHBIX PEAKLUNA B aHTJIMHCKOM, (paHIry3-
CKOM, UTIbSHCKOM, PYCCKOM SI3bIKaxX M MpeJCTaBJICHHbIE B COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTpa-
¢rueckux ucrouHukax. Kpome toro, aHanm3y noaBeprimch JEKCEMbl, KOTOPBIE, 10 JaH-
HBIM JIMHTBUCTUYECKUX, IICUXOJIOTUYECKUX U (QUIOCO(PCKUX CIOBapei, Ha3bIBAIOT TUIIBI
SMOILMOHAJIBHBIX COCTOSHUM U COAEpKaTCs B NPEACTABICHHBIX Ae(PUHUIUAX K CIOBY
«OMoIHs». B COBOKYIHOCTH MHOT0ACeKTHOMY aHaln3y nozasepriiocs 6osiee 2000 pas-
HOSI3BIUHBIX JIEKCHYECKUX equHUIl (450 anrmmiickux, 550 ¢paniysckux, 600 nranbsH-
ckux, 650 pycckux). st mpoBeaeHus uccaenoBanus 0bi10 uzydeHo 6omnee 4500 crpa-
HHUII JIEKCUKOTpaMUeCKUX UCTOUHHKOB.

IIpencraBieHHBII B HACTOSAIIEH CTaThE CONIOCTABUTENIBHBIN aHAIN3 JIEKCUYECKUX
eIMHHULL, BepOAIM3YIOIIMX KOHIENT «3MOLMU» B JIMHIBOKYJIbTYPaX PyCCKOIO, aHIJIM-
CKOTO0, (PpaHILy3CKOr0 U UTAIBIHCKOTO S13bIKOB, I103BOJISIET YCTAHOBUThH YEPTHI CXOJCTBA
U pa3nuyusi, o0yCIOBJIECHHBIE KaK Crelu(UKON HAMOHAIBHOM KYJIbTYpBI, TaK U OCO-
OEHHOCTSIMH CEMAaHTUYECKON U TPAMMAaTUYECKON CUCTEM CIIaBSHCKOTO (PYCCKHUH SI3BIK),
TepMaHCKOro (QHIVIMMCKUH A3bIK), pPOMAaHCKUX ((PpaHIly3CKUI U UTAIBSIHCKUI) S3bIKOB.

BBuy He00X0AMMOCTH OIIpeieIeH s SKBUBATIEHTHOCTH 3THX JIEKCeM, OOHapy ke-
HUS ABJICHUH CUHOHMMHM, OMOHMMUU, BBISIBIICHUS CTEIIEHHU BIIUSHMS HAllMOHAJIBHON
S3bIKOBOM KapTHHBI MHMpa Ha aJIEKBaTHOCTb IE€PEBO/A, B HACTOSAIIEM HCCIIEIOBAaHUHU UC-
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MOJIB3YETCSl METOJI PeBEPCUBHOCTH (0OpaTUMOCTH), nipeuiokeHHbiid C.B. I'puHeBbIM-
I'punesnuem u 3.A. Copokunoii [5. C. 29].

VKa3aHHBII METO]] I0CTATOYHO YacTO MIPUMEHSETCS B COBPEMEHHBIX HAyUHBIX HC-
CJIEJIOBaHMSAX: B uccepTauuoHHbIX counHenusx E.E. Muponosoii, E.E. [Tankparosoi,
O.[. Tapacosoi, B Tpynax T.B. Konosanosoi, C.I'. Crepuunoit, JI.FO. ®azneeBoit u nip.

CyTb TaHHOT'O METO/Ia 3aKJIF0YAeTCS B «U3yUEHUHM CEMAaHTUYECKUX ACIEKTOB CHC-
TEMHOI'0 COIOCTaBJIEHUsI JIEKCUKU C Y4€TOM TMIIOHUMHUYECKUX, CHHOHUMHYECKHX U I10-
JIMCEMUUYECKUX OTHOLIEHUH... IIyTEeM COIMOCTaBJIEHUS MH(OpMaIMK IpeacTaBIeHHON
B CJIOBapsX OIHOr0 00beMa, HO pa3HON HalpaBJIEHHOCTH, HAIIPUMEp, aHIJI0-PyCCKOTO
u pyccko-anriuiickoro» [5. C. 28]. Ero ucnonp3oBaHue MNpeAnoiaracT BblJCICHHUE
HECKOJIBKUX 3TalloB, UMEHYEMBIX «IIaraMu» 1 «obopotamm». [lox «marom» rnoHuma-
eTcsl ATall IepeBOia UCCIIelyeMOro MOHITUS C MCXOAHOIO s3bIKa Ha JPYTroil sA3bIK, MO
«000pOTOM» HOCIEIYIOIIee BO3BpAllICHHE K UCXOAHOMY SI3bIKY. TepMHHOM «peBep-
CHUBHOCTb» 0003HauaeTcsi «0OpaTUMOCTh SI3BIKOBOTO SIBJICHHS B PE3yJbTaTe BO3Bpa-
HIEHUS K UCXOJHOMY HOHATHIO... IO (OpMyJie «UCXOIHBIN A3BIK/APYTON A3BIK/UCXO]I-
HBIU 1361K» [14. C. 3].

[TpumeHsemMblil METOJ] IPE/ICTABIISETCS AKTYaIbHBIM U IS BBISIBJICHUS /17151 BBISB-
JICHUS] ACCOLIMATHUBHBIX CBSA3EH, MPUCYIUX KaKOMY-TH00 TEpMHUHY B SI3bIKE-MCTOYHUKE
WJTM BO3HUKAIOIIMX NP MEPEBOJIE, UTO, cornacHo B3msiaaM E.E. MupoHoBoil, «BakHO
IUIsl TIPE/IOTBPAILEHHS] MCKa)KEHHU s 3HAYEHUs U BUJIOU3MEHEHUsI TOHATUH TIPH [1epexo/ie
U3 OIHOTO SI3bIKA B IPYrOM B T'yMaHUTapHbIX aucnuiuinHax» [8. C. 145].

JUi ipoBeieHN s HACTOSIIEr0 UCCIIEA0BaHNs IPUMEHSUIUCH CIEAYIOIINE JIEKCUKO-
rpajguyeckne UCTOUHUKH: 1) aHrno-pycckuii cinoBapb B.K. Mronnepa u pyccko-aHrimii-
ckuit cinoBapb noa penakuueit A.M. TayGe, P.C. Jlanraum; 2) HOBBIH (paHIly3CKO-
pycckuii coBapb B.I'. I'aka, K.A. ["aHimHo#M 1 OHBIN pyccKo-(ppaHIly3CKUil cI0Baph
H.IT. MaxkapoBa; 3) UTaJIbSTHCKO-PYCCKHIA CIIOBaph U PYCCKO-UTAIBSIHCKHUI CI0Baph MO/
penakiueir H.A. Cxsoprosoii, b.H. Maiizens. O0bemMbl yKkazaHHBIX ClIOBapeil mpu-
OJIM3UTEIBHO OJJMHAKOBBL. B X0J1€ paboThl ObUT M3yUeH OAMH 00OPOT B JBA IIara.

HccenenoBanye npoBOAMIIOCh HA OCHOBE JIEKCHUECKUX €IMHHULI, Ha3bIBAIOIINX THIIBI
SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM M COJAEpXKALIMXCS B JACPUHHULUAX K CIOBY «IMOLUSM»,
a UMEHHO: 9MOYuUs, 2Hes, Oenpeccus, neuaib, padocms, Cmpaoanue, cmpacms, mockd,
Yyouenenue, yHbIHUe.

B nanHOI cTaThe npeacTaBiIeHbl pe3yIbTaThl, I0JyYeHHbIE B ITPOIECCE aHATN3a
JIEKCEM 2Hes, padocms, yOusieHue.

1. I'nen
[TepBBIit mar mepBoro 000pOTa MO3BOJIECT YCTAHOBHUTD, YTO CIIOBO «THEBY IIPH Tie-
2
peBOJIE Ha aHTJIMIACKUH S3BIK UMEET JBa COOTBETCTBUS — “‘anger’” u “‘wrath” (mostud.).

B pesynbraTe ocylecTBIEHHs BTOPOrO Iara MoJIly4eHHbIE BAPUAHThl PEBEPCUPY-
IOTCsI K MCXO/IHOM JIEKCEME, YTO CBUAETENBCTBYET O IOJHOM KBUBAIEHTHOCTH paccMmar-
PHMBAEMBIX JIEKCUUECKUX €IUHUL] U aJI6KBaTHOCTU IIEPEBOJIA.

Heo6xommMo OTMETHTB, YTO BBIJICTICHHBIE aHTIMICKUE JIEKCEMbI 00JIQIat0T U JIpy-
IT'MMHU PYCCKMMM COOTBETCTBUSIMHU. Tak, Cil0BO “anger” IEMOHCTPUPYET SKBHBAJIEHT
«pazapaxeHuey, JeKcuueckas eauHuna “wrath” maet BapHaHThI «TIIyOOKOE BO3MYIIIE-
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HHE», «IpocTh». COrylacCHO IaHHBIM, IIPE/ICTaBICHHBIM B BOJIBIIIOM TOJIKOBOM CiOBape
pycckoro s3bika C.A. Ky3HeloBa, «rHeB — 4YBCTBO CHJIbHOTO HETO/IOBAHUS, B03MY-
WeHus; COCTOsTHUE paszopadicerus, o3nodnenus» [20. C. 211]. OtmedaeTtcs, 4To JeKcema
«IPOCTH» OTOXKAECTBIIICTCS CO CJIOBOM «THEB» IO CIIEIYIOIEMY 3HAaUE€HHIO: «SIPOCTh —
CWILHBIN eres, OenieHcTBo» [20. C. 1533].

IlepBblii mar 1 nepeBo UCXOJHOM JIEKCHYECKON eIMHUIIBI Ha (PPaHITy3CKUI S3BIK
JIEMOHCTPUPYET TPHU dKBUBaJieHTa — “‘colere”, “colere bleue”, “foudre”, yto yka3zbI-
BaeT Ha MHOI'03HAYHOCTh PYCCKOT'O CJIOBA «THEBY» U CHHOHUMHUIO BBISIBIEHHBIX COOT-
BETCTBUH.

ITpu nocnexyromem 1mare ycTaHOBJIEHHbIE (PpaHITy3cKHe eAMHUIIBI “‘colere”, “colere
bleue” Bo3BpaIiaTCss K MCXOJAHOMY CIIOBY, UTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 aJIeKBaTHOCTH
nepesoja. Jlekcema “foudre” Taxxke peBepcupyercsi K MepBOHAYAIbHOMY BapHUaHTY,
OJTHAKO BO3BpAIEHHE JAHHOM €IMHUIIbI IIPE/ICTABISETCS BO3MOXKHBIM HCKIIOUUTEIBHO
IIpU ee yNoTpeOICHUH BO MHOXKECTBEHHOM UHCIIE.

BaxHo nmoguepkHyTh, 4YTO MOMUMO UCXOJIHOTO CJIOBA BBISIBJICHHBIE (PAHIy3CKUE
JIEKCEMBI MTOKA3bIBAIOT PSiJl APYTHX COOTBETCTBUIL: “colére” — «BO3MYILIEHHEY, «HEro-
JIOBaHUE», IIPUCTYI 'HEBay; “colere bleue” — «ipoctb»; “foudre” — «HenpusTHas
HEOKUJAHHOCTBY (YCT., TEPEH. ), «IF0O0Bb C MEPBOTO B3MIIsIIa» (MEPEH.), «MOITHH,
«MOJIHUSI C TPOMOMY, «ITy4OK MOJHUI». [locnenHuil 3KBUBAJIEHT JIEKCUYECKON €IMHUIIbI
“foudre” HarIAAHO WIUTIOCTPUPYET BOSHUKHOBEHUE SIBJICHUS OMOHMMUHU.

ITpu nepeBosie coBa «IHEB» Ha UTATBbSIHCKUM SI3bIK BBLAEIISIIOTCS /IBA PYCCKHX CO-
otBeTcTBUA: “collera”, “ira”, 4YT0 MOATBEPKIACT MOJMCEMHUIO UCXOIHON JICKCEMBI M OT-
MeYaeT CEMaHTHUYECKYIO OJIM30CTh MOITy4YEHHBIX SKBUBAJIECHTOB.

ITo utoram BTOpOro mIara yka3aHHbIE MTAIbSHCKUE €IMHHIIBI BO3BPALIAIOTCS
K IIepBOHAYaJIbHOMY CJIOBY. /laHHOE HaOJII0IeHNE MTO3BOJISIET FOBOPUTDH 00 a/1eKBATHOCTH
nepeBoja. [IoMumMo HCX0HOM J1eKCeMBbl «THEB» cioBa “collera” u “ira” 1eMOHCTPUPYIOT
TaKue SKBUBAJICHTHI, KaK «31100a», «pa3apaxkeHue», «pa3faop» (BO MH. 4.), «MEXIO-
ycoburna» (Bo MH. 4.).

o pe3ynbraram IPOBEICHHOIO aHAIN3a MOXKHO YTBEPXKIaTh, UTO PYCCKHE JIEKCE-
MBI UMEIOT MHOTO OOILEro ¢ aHIJMHCKUMHU, (PPAHIy3CKUMHU U UTAIbSHCKMMHU 3KBHBa-
nenTamu. OTHAKO OHM HE BCET/Ia SBJIAKOTCS TOUHBIMU BBHJY TOT'O, YTO «CIIOCOO MHTEp-
IpeTalyy SMOLUHN 3aBUCHUT... OT JIEKCHYECKOW CETKU KOOPAMHAT, KOTOPYIO JIaeT UM UX
poanoi s3ik» [4. C. 18].

Heo6x01uM0 OTMETHTD, YTO B COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTPa(hUIECKUX UCTOUHUKAX
0OHapY>KMBAIOTCS TEHACHIIMU K TOJIKOBAHUIO OJJHOW AMOIMHU Yepe3 APYTyro 0o K Hc-
MI0JIb30BAHUIO OJTHUX M T€X K€ MOHATHM JUIs ONpeiesIeHHs] pa3HbIX SMOLMOHAIBHBIX
cocrosauit. [lo yrBepxkaenuto C.1O. [lepdunbeBoit, cocOOHOCTH OJHOTO «IMOHOMA»
MOJTHOCTBIO MJIM YaCTUYHO BKJIKOYATh B Ce0s1 APYroi CBUAETENILCTBYET O TOM, UTO pe-
QJIbHO TMEPEKMBAEMbIX 3MOLIMH MEHbIIE, YeM HOMHHHUPYIOIIUX UX JIEKCUUYECKUX €/H-
Hu [11. C. 9].

CunTaem BaXHBIM J100aBUTh K 3TOMY TO, YTO HAJIMYME OOJIBLIOTO KOJIMUYECTBA JIEK-
CHYECKHX €JIMHUI], HOMUHHUPYIOIINUX OJUH U TOT K€ «3MOHOM», MOXET CBH/IETEIbCTBO-
BaTh B I0JIb3Y aHTPOIOLIEHTPU3MA: YEJIOBEK CTapaeTcsl yKa3aTh Ha Ty WIN UHYIO TPaHb

84



JImumpuesa H.A. CortocTaBUTENbHBIA aHAJIH3 CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPBI JIEKCHYECKUX EAUHMUIL..

nepexxrpaeMoil amouun. lHaue roBopsi, 0JiHa U Ta e SMOLUS EPEKUBACTCS PA3HBIMU
JIFOIbMU 110-Pa3HOMY. Y Ka3aHHas Pa3HULIA OTMEYAECTCs CIOBECHO B KaXKAOW HAMOHAIIb-
HOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

CornacHo pe3ysbTaTam, IOIy4eHHBIM IPY UCTIOJIb30BaHUH METO/1a PEBEPCUBHOCTH,
HauOosee pa3HOOOPa3HO T'HEB MPOSBIAETCS B KyJIBTYPE PyCCKOIO s3bIKa, O YeM CBUJIE-
TEIbCTBYET 7 BBISIBICHHBIX CIIOB: «OCHIEHCTBOY», «THEBY, (IIIyOOKOE BO3MYIICHHUE,
«31100@», HETOI0BAHUEY, «Pa3APAKEHUE», «IPOCThY. Bo (hpaHIly3CKOM sI3bIKE TAaHHBII

7% ¢

BUJI SMOLIMI HOMUHUPYIOT 3 JIEKCHUECKHE eqUHUIBL: “colere”, “colere bleue”, “foudre”;
B UTAJIbSIHCKOM W aHTJIMICKOM si3bIkax — 2: “collera”, “ira”; “anger”, “wrath”. Takum
o0pa3oM, HauboJIbIIIee KOJTMUYECTBO PYCCKUX JIGKCUYECKUX €TUHUI] MOKET yKa3bIBaTh
Ha OOJIBIITYI0 3HAYUMOCTh JAHHOT'O BUJIa SMOIIMI B PYCCKOM KYJIBTYpe.

KpOMe TOTrO, HpOBCI[CHHBIﬁ AHaJIM3 MO3BOJIACT OIPCJACIUTD IOJHYIO0 SKBUBAJICHT-

HOCTh TaKUX JIEKCHUECKHUX Tap, KaK «rHeB» — “‘anger”’, «rHeB» — “wrath”; «rHEB» —
“colere”, «rueB» — “colére bleu”; «rueB» — “collera”, «rueB» — “ira”; yCTaHOBUTbH CH-
HOHUMHUIO JiekceM “‘anger” — “wrath”; “colere bleue” — “foudres”™; “collera” — “ira”;

7 C¢

BBISIBUTH MHOI'O3HAYHOCTh TaKUX JIEKCUUECKHUX €IUHHUII, KaK «THEBY; “‘colére”, “colére

bleue”, “foudre”; “collera”, “ira”.

2. Panoctn

IIpu nepeBone cioBa «pasoCThy» HA AHMIMICKUN S3BIK YCTaHABIMBACTCS CIUHCT-
BEHHOE aHTJIMHACKOE COOTBETCTBHE “jOy”’, UTO CBUAETEIILCTBYET O MOHOCEMHHU MCXOTHOM
JIEKCUYECKON €IMHULIBL.

ITpu ocymiecTBIeHUN BTOPOTO 11ara OTMEUEHHas JIEKCEMa PEeBEPCUPYETCs K CIIOBY
«pajiocThy», TEM CaMbIM JEMOHCTPHUPYS MOJHYIO SKBUBAJEHTHOCTh HCCIIEIyEeMbIX
eIMHMII.

BBuy Hanmiumst TAKUX COOTBETCTBUIL, KaK «BECENBE», «BOCXUILEHUE», «UTO-JIN00
BBI3BIBAIOLIEE BOCTOPT, YIAOBOJILCTBHE» (Pasr.), CEMAHTUYECKUI 00BEM aHTIIMICKOro
CJIOBa IIpeJCTaBIIsIETCs 00JIee NIMPOKUM.

Bonboii TOJNKOBBIN CI0Baph PyCCKOIO S3bIKAa CONEPHKUT CIEIYIOIIME TOJKOBAHUS
UCXOHOMU JeKkceMbl: «1. UyBCTBO y/lOBOJBCTBHUS, OUIYIIEHHE OOJBIIOTO TYHIIEBHOTO
ynosnerBopenus. 2. To, 4To (TOT, KTO) JOCTaBISIET YAOBOJILCTBHE, IaeT cyacTbe. 3. Jlac-
KOBOe, HexHoe oOparenue (pasr.)» [20. C.1058]. Ilpu BropoMm miare GpuUKCHPYIOTCS
JIBa U3 MPUBEJCHHBIX 3HAYCHUH.

B coBpeMeHHBIX JeKCHKOTrpaUUecKUX HCTOUYHUKAX OTMEYAaeTcsl TEeHICHLUs
K OTOKAECTBJICHUIO CJIOB «PAJOCTb» U «YyJIOBOJBCTBUE». TaK, «yIOBOJILCTBUEY ITOHU-
MaeTcst KaK «4yBCTBO padocmu, JIOBOJIBCTBA OT MPUSTHBIX OLIYIIEHUH, epeKUBAHUIDY
[20. C. 1375]. «PagocTb» ompenensiercs Kak «4yBCTBO Y0080.IbCMEUs, BHYTPEHHETO
YJOBJIETBOpEHUs, Becenoe HactpoeHue» [27. C. 876].

CornacHo B3rasigaMm A.A. 3alu3HSIK, «yJOBOJILCTBUE» SIBIISIETCS aKCHOJIOTHMYECKU
HEUTpaIbHBIM, «B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpPA C/ABUraeTcs B 00JACTh OTPHULIATENb-
Hoit onieHkm» [6. C. 157].

[To yrBepxknenuto A.b. IIeHbKOBCKOro, «yIOBOJBCTBUE — pajOCTh Tela, pa-
JIOCTh — YI0BOJICTBHE JyILIU U TeJa, PaJO0CTh OTHOCUTCS K ,,BHICOKOMY*‘, TyXOBHOMY
MUY, a YIOBOJILCTBUE — K ,,HU3KOMY ", TesiecHoMY» [10. C. 150]. Yuenslit yka3bIBaer,
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4TO B JINTEPATYPHOM pyccKOM si3bike koHLA X VIII — cepeannsl XIX B. nekcema «yno-
BOJILCTBHE» 00ajana 6osiee MUPOKUM, «TUPPY3HO-Pa3MBITHIM 3HAUEHUEM U MOKPBI-
BaJla 4YacTh CEMaHTHUUYECKOI0 KOpIyca ,,pajjocTH , NCIOJIb30BATACh KaK ero jayO0uer, 3a-
Memias B paznuuHbix couetanusix» [10. C. 144]. Kpome Toro, B kauecTBe Ay0JIeTOB
YIOTPEOISUIUCh U TaKKe JIEKCHUYECKUE eIMHULIBI, KaK «PaZlOCTh», «BECETOCTh»/ «BECEIIbE»
[10. C. 149].

Pe3ynbTaThl HACTOAIIEr0 MCCIIEOBaHUs MOATBEPKIAI0T MHEHHE aBTOPA U MO3BO-
JISIIOT YTBEPXK/1aTh, YTO BBIABIICHHBIE {yOJEThI JIEKCEMbI «PasiocThy» (QYHKIIHOHUPYIOT
B CHCTEME COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO s3bIKa, OJHAKO HAOJI0JaeTCs HalpaBJIEHHOCTh
K YHU(UKAIIUU UCXOAHOM JIEKCUYECKOHN €JMHUIIBI.

[epeBoa ncxoaHOroO Ci1OBa Ha (PPaHITy3CKUH SI3BIK JAaeT /B SKBUBaJieHTa — “allég-
resse”, “joie”.

IIpu ocymiecTBieHn BTOPOTro 11ara Jekcudyeckas equHuna “allégresse” He Bo3Bpa-
IIAEeTCsl K JIEKCEME «PaZ0CTb» U JIEMOHCTPUPYET TaKUE€ COOTBETCTBUS, KaK «BECEIbEN,
«JIMKOBAHUEM.

CnoBo “joie” uMeer 4 3KBHUBAIEHTa — «PAJOCTbY», «BECEIIBE), KHEIPUATHOCTI
(MpOH., MH. 4.), «4yBCTBEHHOE HACJIaK/I€HHE» C IIOMETOM «ycTapesiiee». Bo3HUKHOBe-
HHE TOCJIEHETO COOTBETCTBHS MOXKET OOBSCHATHCS HATMYMEM apXaudHOI0 KOMITIOHEHTa
“les plaisirs” — «IUIOTCKHE yIOBOJILCTBUS» B CMBICJIOBON CTPYKTYpE JIEKCEMBI “joie”
[28. C. 2867]. Bo3BpallleHHE JAHHOIO CJIOBa K MCXOJHOW €IMHUIIE CBUJIETEIbCTBYET
00 a/IeKBaTHOCTH MX MIEPEBOJIA.

DOKBUBAIEHT «BECEIIbE», TOBTOPSIIOLIMIACS MO IBYM JIMHUSAM, CBUJIETEIILCTBYET O Ce-
MaHTUYECKOM OJIM30CTH paccMaTpUBAEMbIX PYCCKUX JIEKCEM U CHHOHUMUYHOCTH BbISIB-
JIEHHBIX (PPAHILY3CKUX COOTBETCTBHIM:

«panocth» — “allégresse” — «Becenbey,

«pasiocThy — “joie” — «BECENbey.

B pesynbrare nepeBoja HCXOJHOTO CJIOBA HA UTAIBSHCKHN S3bIK BBLISISAIOTCS TPU
skBUBaeHTa — “‘allegria”, “allegrezza”, “gioia”, Mo3BOAIONIME TOBOPUTH O €O MHOIO-
3HAYHOCTH.

IIpu nocnemyromieM mare Kaxaasi U3 MOJyYEHHBIX JIEKCHUECKUX €IMHHUI] BO3Bpa-
IIAeTCsI K JIEKCEME «PaZ0CThy», YTO IEMOHCTPUPYET aJeKBaTHOCTb UX NepeBojia. [Tomumo
HCXO/IHOTO CJIOBA, HA JJAHHOM 3Talle BBIIBIISIOTCS TaKUE COOTBETCTBUS, KAK «BECENbEY,
«BOCTOPI», «BOCXUILEHUEY, «JIMKOBAHHUEY, «PATOCTHOCTbY, «PATOCTHBIM XapaKTep yero-
10o». Hanmure 5KBUBaJIEHTOB «paroleHHOCThY, «JIparolleHHbIi KaMEHb) yKa3bIBaeT
Ha BO3HUKHOBEHHUE SIBJIEHUS] OMOHUMHUHU.

IToBTOpEHUE JIEKCEMBI «BECEIbEe» MO TPEM JIMHUSAM IepeBOJa CBUJIETEIbCTBYET
0 CHHOHMMHMYHOCTH HUTalbsHCKUX cioB “allegria”, “allegrezza”, “gioia” u cemantuye-
CKOM OJIM30CTH PYCCKHUX JIEKCHUECKUX €AUHUI] «PATIOCTh» U «BECETbEN:

«panocth» — “allegria” — «Becenbey,
«panocth» — “allegrezza” — «Becemnbey,
«pasiocTb» — “giola” — «BECENIbEN.

[TpoBeneHHbIi aHATM3 S3BIKOBOIO MaTepUalia 1o METOy PEeBEPCUBHOCTU MO3BOJIS-
€T OIPEeNeNIUTh MOJHYIO SKBUBAJICHTHOCTh TAaKUX JIGKCHYECKUX Tap, KaK «PaJioCcTh» —
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“joy”’; «pamocth» — “joie”; «pagocTb» — “allegria”, «pamocte» — “allegrezza”, «pa-

JIOCThY — ““gioia’’; yCTaHOBUTHh CHHOHMMHUIO JiekceM “allegresse” — “joie”; “allegria” —

“allegrezza” — ““gioia”’; BBIIBUTH CIIy4Yal IOJHOM OMOHHMMWH, IIPH KOTOPOM HTabsH-
2

CKO€ CJIOBO “gioia” TPaKTyeTCsl KaK «IparolleHHOCThY, «JIPAaroleHHbI KaMEeHbY; OTpe-
JIETTUTh MOHOCEMHUIO PYCCKOM JIEBKCUUECKON €JMHUILIBI «PaZ0CTh»; yCTAHOBUTH MHOI'O-
3HAaYHOCTh TaKuX JIeKceM, Kak “‘joy”; “allégresse”, “joie”; “allegrezza”, “allegria”,
“gioia”; BBIICNIUTH JIATEHTHYIO aCCOLIMAaTHBHO-CEMAHTHUECKYIO CBSI3b «PaJlOCThy — «Be-
CeJIbe», MPOCIIEKUBAIOILYIOCS 110 JMHUSAM PYCCKO-(DPAHIy3CKOIO U PYCCKO-UTAIbSH-
CKOTr'O TiepeBo/ja.

CortacHO NMOJIyYeHHBIM pe3yJIbTaTaM, Haubosee pa3sHoOOpa3HO PaJoCTh IPOSBIIA-
€TCsI B PYCCKOM U UTaNbsIHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPAX, B KaXJI0M U3 KOTOPHIX OHAa 0003HAaYa-
eTCsl TpeMsl JIGKCUIECKMMH €JIMHULIAMU: «BECEIIbE», «PAIOCThy», «JIMKOBAHHUE» B PYCCKOM

2 ¢ 2 ¢

a3bike; “allegria”, “allegrezza”, “gioia” B HTANBIHCKOM si3bIKe. Bo (paHIly3cKOM si3bIKe
JIAaHHBINA BUJ] SMOLIMI HOMHUHUPYIOT 2 JISKCHUECKUe eIMHULIBL: “‘allégresse”, “joie”; B aHT-
muiickoM — 1: “joy”. Takum 06pazom, HanOOJIbIIIEE KOJINIECTBO PYCCKUX U UTAJIbSH-
CKHX JIEKCHUECKUX €IMHUI] MOKET yKa3bIBaTh Ha OOJIBIIYIO 3HAUMMOCTb JAaHHOTO BUJa
3MOLMHI B PYCCKOW U UTAJIbSIHCKON KYJIbTYpax.

3. YauBiaenue

IlepBblii mar nepBoro 060poTa ycTaHABIMBAET JIBA AHIJIMHCKUX COOTBETCTBUS J1aH-
HOro cjaoBa — “astonishment” u “surprise”, 4To CBUJIETEIBCTBYET O MHOTO3HAYHOCTH
HCXOJTHOM JIEKCEMBbl M1 CHHOHUMUHM IIPECTaBIEHHBIX SKBUBAJICHTOB.

Ipu ocymiecTBiIeHHH BTOPOTO IIara BbIJIEISAETCS MECTh PYCCKUX JIEKCUUECKUX €11~
HHULI, CPEAHU KOTOPBIX CIOBO «YIHUBIIEHUE) MOBTOpsETCA ABaxKIbl. Tak, jgekcema “‘sur-
prise” oOHapy»MBaeT YEThIPE COOTBETCTBUS — «HEOXKHUJIAHHOE JIEUCTBUEY, «HEOXKUIaH-
HOCTBY, «CIOPIIPHU3», «yauBieHue». CiaoBo “astonishment” naer nBa >KBUBaJleHTa —
«U3YMIIEHUE», «yTUBIIEHUE». DTOT (aKT M03BOJIAET TOBOPUTH O MOJIHOM SKBUBAJIEHT-
HOCTH TPE/ICTABJICHHBIX €IMHUI] HCXOIHON JIeKCeMe:

«yauBieHue» — “astonishment” — «ynuBneHue»,

«yJIUBJIEHUE) — “‘surprise” — «yAUBJIEHUE).

Heo6x01M0 OTMETUTD BBISIBJIEHHE CHHOHUMUH PYCCKHUX JIEKCEM M MOJIUCEMUH UX
AHTJIMICKUX COOTBETCTBUI HA JAHHOM 3TaIle U3y4YEHUSI.

ITpu npoBeaeHnu NepBOro mara U MepeBojie HCXOAHOIO CI0Ba Ha (PAHILY3CKHUM
SI3BIK BO3HHMKAIOT CIIEIYIOIIME SKBUBAICHTHI — “‘admiration”, “étonnement”, “surprise”,
KaX/Iplii U3 KOTOPBIX B pe3yJibTaTe MOCIEAYIOIIEro 1ara BO3BpAILIAeTCs K JIEKCeMe
«yAUBJIEHHEY». DTOT (PAaKT 0Ka3bIBACT MOJHYIO 3KBUBAJEHTHOCTh pacCMaTpUBaeMbIX
eIMHUII U TIOATBEPIKIAET aJIeKBaTHOCTh [IEPEBOIA.

Jlexcema “admiration” maeT Takue pyCCKHE COOTBETCTBHSI, KaK «BOCXHILIECHHUEY,
«yJIUBJICHUEY, IIPEKJIOHEHHE», «IIPeIMET BOCXUIIEHHUs, BOCTOpra». Bo3HuKHOBEHNE
YKa3aHHBIX BapHaHTOB 00YCIIOBJICHO CIEIU(PUKON CEMaHTHUECKOr0 00beMa NCXOTHOM
JIEKCUYECKOM eUHMIBL. B BOoJbIIOM TOIKOBOM CIIOBapEe PYCCKOIO SI3bIKA COAEPIKHUTCS
CIIEITyIOllee €€ TOJIKOBAHHUE: «COCTOSHUE, BBI3BAHHOE CHJIBHBIM BIIEUATIIEHUEM OT Yero-I.
HEOOBIYHOT0, HEOXKHITAHHOTO, CTPAHHOT0, HEMOHSTHOTO; n3ymienue» [20. C. 1374].
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CnoBo “étonnement” uMeeT 4 SKBUBAICHTA: «yIUBJICHUE», «U3YMIICHUE», «COTPS-
CeHUe» (C MOMETON «YCT.»), «TpelIMHa B 31aHum». JlaHHbI (DakT yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
paccmarpuBaeMas (hpaHIly3cKasl JIEKCeMa 110 CMBICJIOBOM CTPYKType IIMpE PYCCKOM.
Kpome Toro, 3HadeHue nocneaneil u3 yka3aHHbBIX JIEKCUYECKUX CIMHUIL CBHICTEIIHCT-
BYET O BO3HMKHOBEHUU SIBJICHUSI OMOHHUMHUHU.

Jlexcema “surprise” JEMOHCTPHPYET PsiJi PyCCKUX COOTBETCTBUI, YaCTh U3 KOTOPBIX
CEMaHTUUYECKU CBSI3aHa C IEPBOHAYAIBHOM JIEKCEMOM: «HEOXUJIaHHBINA CTyvaily, «He-
OKUJIAHHOCTBY, «CIOPIPHU3Y», KyIUBICHUE», «M3yMJICHHE». 3HAUECHUS IPYTHX SKBUBA-
JICHTOB — «II0JIAPOK», «BHE3AITHOE HAIAJICHUEY», KHAJIET», «3aXBaT» — JAJIEKO YXOMIAT
OT CMBICJIa UCXOTHOTO CJIOBA M TIO3BOJISIFOT TOBOPUTH O HAIMYMU OMOHUMUU. JIFOOOTIBIT-
HO, YTO B COBPEMEHHBIX JIEKCUKOrpadhUUeCKUX NCTOYHMKAX TPEICTABIICHBI M TAKHE CO-
OTBETCTBHUS, KaK «0OMaH», «XUTPOCTbY», yKa3aHHbBIE C MIOMETOM «ycTapeBime». [1oss-
JICHUE JTAaHHBIX €MHHUI] MOXKET ObITh OOYCIIOBJICHO apXaWyHbIM 3HAYEHUEM (paHILy3-
ckoro riaroia “surprendre” (0T KOTOpOro 00pa3oBaHO CyIIECTBUTEIbHOE “surprise”),
3auxcupoBanHoM B cioBape “Grand Larousse de la langue frangaise”: “tromper une
personne par des manceuvres inopinées et insidieuses” [28. C. 5860]. — «OOMaHbIBaTh,
BBOJIUTH B 3a0y’KIECHUE KOT'0-JIMOO MOCPECTBOM HEOKUIAHHBIX U KOBAPHBIX JICHCT-
BUI» (nepe6oo naw — H.J[.). Takum 00pa3oM, Mpu BTOPOM IIare ObUIO MOJIyYEHO
20 nexcem.

Heob6xommMo mog4epkHyTh, YTO UCXOIHOE CIOBO «YIHBIICHUE)» COJECPIKUT B CBOECH
CEMaHTHUKE KOMIIOHEHT «M3yMJICHHE», YTO (PMKCHUPYETCS] B COBPEMEHHBIX JICKCUKOTpa-
(UUECKUX MCTOYHMKAX W BBIACISETCS MO JIBYM JIMHUSAM IEPEBOJIA: «YIUBICHUE» —
“étonnement” — «M3yMIJICHUEY; «yAUBJICHUE» — “‘surprise” — «U3yMIICHHE».

Kpome toro, Hanmmume y sekcem “étonnement” 1 “‘surprise” 0JJMHAKOBOTO PYCCKOTO
SKBUBAJICHTA CBUCTENHLCTBYET O CHHOHUMUYHOCTH JTaHHOM Mapbl ()paHKOS3BIYHBIX JIEK-
CHYECKUX €MHHUII 10 HEKOTOPHIM 3HAYCHUSIM.

[Ipu mepeBoie crioBa «yAWBICHUE» HA UTATBIHCKUH SI3bIK YCTAHABIIMBAIOTCS JIBA
COOTBETCTBUSI — “‘sorpresa’” U “‘stupore”. B pe3ynbrare mocieayrouiero mara ykasaH-
Hble enuHUIBL AatoT 10 skBUBaieHTOB. Tak, jekceMe “‘sorpresa’” COOTBETCTBYIOT PYCCKHE
CJIOBA «HEOKUJAHHOCTBY, «M3YMIICHUEY, «CIOPIIPU3», «yAUBICHHEY. Bo3BpalieHue naH-
HOT'O BapHaHTa K UCXOTHOMY CJIOBY TOBOPHUT O MOJHOW SKBUBAJIEHTHOCTH paccMaTpu-
BaeMbIX eauHunIl. DHKcaInsa TAKUX COOTBETCTBHH, KaK «HA0Er», «HAJIET), ITOIHIIEHCKas
o01aBay, MO3BOJISICT BHISIBUTH SIBICHHE OMOHHUMUMU.

Jlexcema “‘stupore” MMeeT TpU PYCCKUX COOTBETCTBUS «U3YMIICHUE, «IIPEAMET
M3YMJICHUSD», «CTYNop» (MEIUIIMHCKUNA TEPMHUH) U HE BO3BPAIIACTCS K CIIOBY «YAWB-
JICHUE».

Hanuume koMmoHeHTa «M3yMIIEHHE» Y MUCXOJHOW JIEKCUYECKOW €IUHULIBI MOA-
TBEP)KIAETCS U IO JBYM JIMHUSAM TE€PEBO/A, (PUKCUPYIOIIMM CHHOHUMHYHOCTh JIEKCEM
“sorpresa”, “stupore” 1Mo OTAEIbHOMY 3HAUEHUIO:

«yAMBIICHUE» — “sorpresa’” — «U3yMIICHUED,

«yAMBIIEHUE» — “‘Stupore” — «U3yMIICHHUE).
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Pe3yanaTI)I MMPOBEACHHOI'O0 aHAJIM3a 110 METOAY PEBEPCHUBHOCTH ITO3BOJIAIOT CHC-
JIaTh CJICAYHOIME BbIBOABI:
OIIPCAC/ICHA MOJIHAsA DKBUBAJICHTHOCTL TAKHUX JICKCMYCCKUX IIap, KaK «yIUBJIC-

Hue» — “‘astonishment”, «yauBienue» — “surprise”; «yauBienne» — “admiration”,
D) y B
«yIHBJIEHUE) — “‘€tonnement”’, «yIUBJICHUE» — “‘Surprise’’; «yIUBJICHHE» — ‘‘sorpresa’’;
Y. ) 5
yCTaHOBJIEHA CHHOHMMHUS JiekceMm ‘“‘astonishment” — “delight” — “‘surprise”;
“admiration” — “étonnement” — “surprise”; “sorpresa” — “stupore’;

BBISIBJICHBI CJTy4au BO3HHKHOBEHUSI TIOJTHOW OMOHMMUU, TIPEICTABICHHBIE CIIOBAMH
“étonnement” (B 3HAUEHUH «TPEIINHA B 3[JAHUWY), “‘surprise’ (“BHE3arHOE HaIaJCHUEY,
«3aXBaTy», «HAJET», «IMOJAPOK»); “sorpresa” («HAOEr», «HAJIETY, «IOJHUIEHCKas 00-
JaBay);

OTMEUYEHO (YHKLIMOHHUPOBAHHE UTAIbSHCKOM JIEKCHYECKOW eIMHMIbI “stupore”
B Ka4eCTBE TEPMHUHA MEHUIIMHBI, CITY>KaIIEro /Ui 0003HAYEHUS COCTOSTHUS CTYIIOpa;

orpeziesieHa MHOTO3HAYHOCTh TaKMX JIEKCUUECKUX EAMHUII, KaK «yIUBIICHUE); ‘“‘as-
tonishment”, “delight”, “surprise”; “admiration”, “étonnement”, “surprise”; “sorpresa”,
“stupore”;

BBIJIEJICHA JIATEHTHAs aCCOIIMAaTUBHO-CEMAHTUYECKAsI CBSA3b «YUBIICHUE) — «U3YM-
JICHUE», TPOCIIECKUBAIOMIASCS TI0 JIMHUSAM PYCCKO-(DPaHITy3CKOTO M PyCCKO-UTAIIbSH-
CKOI'0 IIepeBo/jia.

CornacHo nosy4eHHBIM pe3yJibTaTaM, Haubojee pa3HO00pa3HO yAUBICHUE IIPO-
SBJIAETCSI BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, O YeM CBUETENBCTBYIOT 3 BBIABJICHHBIX CJIOBa: ‘‘ad-
miration”, “étonnement”, “surprise”. B aHTTMHCKO#, UTATBIHCKOW U PYCCKOM JTUHTBO-
KyJbTypax JaHHBIN BUJ YMOIMI HOMUHUPYIOT JBE JIEKCUYECKUE eIUHMIIBI: “astonish-
ment”, “surprise” B aHIJIMHCKOM fI3bIKe; “sorpresa”, “stupore” B UTAJIbSIHCKOM SI3bIKE;
«M3YMIJICHHEY, «yAUBJICHHEY» B PyCCKOM si3bIke. TakuM oOpa3zoM, HanOombIlee KoIude-
CTBO (PpaHILy3CKUX JIEKCHYECKUX €AMHUI] MOXKET YKa3bIBaTh Ha OOJBIIYIO 3HAYUMOCTh
JTAHHOT'O BHJa SMOIMA BO ()paHIly3CKOM KYJIbTYpe.

Kpome Toro, BhIBO/IBI, TIOJYyYEHHBIE B XO/I€ MCCICIOBAHUS JIEKCEM, HOMUHUPY-
FOLIMX TUTIBI SMOIIMOHATIBHBIX COCTOSIHUM, CBUIETENBCTBYIOT 00 3(h(EeKTUBHOCTH METO 1A
PEBEPCUBHOCTH TP UCCIIEAOBAHUN CEMAHTUYECKOTO 00beMa pa3HOS3BIYHBIX JICKCHYe-

CKUX €IUHUI 1 ONPCACIICHUU aICKBATHOCTH IIEPEBO/IA.
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A COMPARATIVE ANALYSIS
OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF LEXICAL UNITS
VERBALIZING THE CONCEPT OF “EMOTION” IN RUSSIAN,
ENGLISH, FRENCH AND ITALIAN LINGUOCULTURES

N.A. Dmitrieva

Department of English Philology
Moscow State Regional University
Radio str., 10a, Moscow, Russia, 105005

The article reports the results of a contrastive analysis of semantic structures of lexical units no-
minating emotions in Slavic (Russian), Germanic (English), Romanic (French and Italian) linguocul-
tures. The main goal of this study is to elicit similarities and differences of the selected lexis due to spe-
cificity of the national culture and peculiarities of semantic and grammatical systems of the languages
in question. As linguistic material the author uses lexical units nominating types of emotional states and
occurring in the definitions of the word “emotion” in modern linguistic, psychological and philosophi-
cal dictionaries: emotion, anger, depression, sadness, joy, suffering, passion, anguish, astonishment,
despondency. This article covers the results obtained from the analysis of the words anger, joy, asto-
nishment. The author applied methods of linguistic observation and description (in order to select the
lexis and to describe its characteristics systematically), the method of definitions (to define the seman-
tics of the analyzed lexical units), the method of comparative analysis (to identify similarities and dif-
ferences among different lexemes), the method of reversibility (to elicit the equivalence of terms be-
longing to different languages). According to the results of the analysis, the author describes the
importance of these emotions in each culture, determines the degree of equivalence between English —
Russian, French — Russian, Italian — Russian lexemes, notes the cases of homonymy, polysemy, syn-
onymy and identifies the latent associative semantic linkage.

Key words: anthropocentrism, emotiology, emotion, emotional state, anger, astonishment, joy,
the method of reversibility.
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